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FORMULES DE SALUTATION ET DE BENEDICTION SUR LE PROPHETE MOUHAMMADFORMULES DE SALUTATION ET DE BENEDICTION SUR LE PROPHETE MOUHAMMADFORMULES DE SALUTATION ET DE BENEDICTION SUR LE PROPHETE MOUHAMMADFORMULES DE SALUTATION ET DE BENEDICTION SUR LE PROPHETE MOUHAMMAD �  

Présentées sous forme de vers rythmés, composés avec les noms sublimes d'Allah et les 
titres de noblesse de Son Messager �  

INTRODUCTION 

�    
،ال%�
 3 ربّ الْ!���  وال��0ّة والّ/�م ��& �ّ�
 ال�)���  و إم�م ال�ّ,��  و +�*
 ال(ّ) ال�%'��  و ��& أل$ و�%�$ أ"�!�    

 
Au nom d'Allah le Très Clément, le Très Compatissant. 
Toutes les louanges appartiennent à Allah le Seigneur des Mondes. 
Que la bénédiction et la paix d'Allah soient sur le leader des Messagers, sur le Dirigeant 

des pieux, sur le Commandant des gens bienheureux. Ceux dont les visages et les membres 
seront lumineux le Jour de la Résurrection. 

Que la bénédiction et la paix d'Allah soient également sur sa famille et sur ses 
compagnons� 

Les visiteurs qui se rendent sur la plus pure des tombes – celle de la fierté des univers, 
le joyau de la vie et de l'espace, celle du meilleur être que la terre et le temps ont connu, 
celui qui a été envoyé comme une miséricorde pour les mondes. 

Ces visiteurs ont chacun, selon leur sensibilité propre, des attitudes différentes. 
Certains, après avoir prononcé les paroles rituelles des prières (Salat et Salaam) 

observent un silence empreint de respect et de crainte révérencielle. 
Poème : "Si l'amour incommensurable ne peut s'exprimer que par un silence alors 

lissez-le se traduire ainsi. Car devant l'Etre chéri, les discours ne sont d'aucune utilité". 
 
D'autres debout sur leurs jambes tremblotantes qu'ils maîtrisent difficilement composent 

les vers d'une poésie imprégnée d'un amour douloureusement exprimé à travers des files de 
larmes ininterrompues. 

Poème : "Un regard ! O Envoyé d'Allah (accordez-moi) Un regard ! 
Même si continuellement Vous ne pouvez m'accorder votre regard 

Alors ne serait-ce que de temps en temps". 
Les formules de salutation et de bénédiction (Salat ou Salaam) textuellement et 

authentiquement rapportés des Nobles Compagnons de l'Envoyé d'Allah �  n'étant qu'en 
nombre très restreint. Ce sont essentiellement les formules composées par les générations 
successives qui sont le plus souvent récitées. 

Parmi celles-ci, on en trouve sous forme de vers arabes rimés qui favorisent l'expression 
de l'amour. Ces phrases aux sons similaires sont d'une récitation aisée et leur mémorisation 
est d'autant plus facilitée.  

Les phrases du Salat ou Salaam contenues dans ce livret ont pour structure de base les 
99 Noms sublimes d'Allah Le Très Haut. Au sujet de ces 99 qualités divines 
incomparables, l'Envoyé d'Allah � a déclaré : " Allah Le Très Haut possède quatre vingt 
dix neuf Noms, celui qui les apprendra par cœur ira au Paradis". 

 A ces attributs parfaits ont été rajoutés les titres honorifiques du Prophète �  que les 
Oulamas, les pieuses personnalités qui nous ont précédées et les historiens de l'Islam ont 
mentionné. Ces qualités de la noblesse de l'Envoyé d'Allah  � sont au nombre de plus de 
soixante que l'Eminent professeur Allama Skhaavi  rahmatoullah alayhi a réuni dans son 
ouvrge "  Al Qawloul Badi’ ". Les autres vertus prophétiques ont été recueillies des autres 
livres. Dans la composition des vers, lorsque pour l'un des Attributs d'Allah Le Très Haut, 
il n'a pas été possible de trouver une des qualité du Messager d'Allah �  qui puisse rythmer 
avec l'assonance arabe désirée, alors on n'a pas fabriqué une qualité prophétique qui 
respecte l'équilibre du son, mais tout simplement on n'a pas tenu compte de cette exigence 
de versification arabe rythmée. 



 3 

 
Depuis quelques temps, l'auteur récitait ce "Salat ou Salaam" puis lorsque certains pieux 

dignitaires ont exprimé leur appréciation et encouragement, alors il a pensé que si ce 
recueil était imprimé, il serait plus aisé de l'offrir aux autres personnes désireuses. Et c'est 
ainsi qu'on a été amené à l'impression de ce livret. 

Concernant ce recueil, voici quelques spécialités que nous vous proposons de prendre 
connaissance : 
1) Avec sa récitation non seulement les récompenses du Salat ou Salaam vous sont 
acquises mais en sus vous obtiendrez les mérites de l'invocation répétée des Noms Parfaits 
d'Allah. 
2) Il sera possible de mémoriser les Noms Sublimes d'Allah à force de les lire. 
 Cette mémorisation nous a été d'ailleurs conseillée dans le hadice (mentionné plus haut). 
3) En récitant maintes fois les titres de noblesse de notre Excellence �    notre 
attachement spirituel ne cessera d'augmenter de même que notre estime et notre respect 
vis-à-vis de son Excellence  � ne cesserons de s'accroître dans nos cœurs. 
4) Parmi les qualités prophétiques certaines appartiennent également aux 99 Noms 
Parfaits d'Allah le Tout Puissant. 
On ne doit pas laisser la place à aucune suspicion, à aucune équivoque au sujet d'un 
éventuel partage (Shirk) avec les Attributs Divins dans notre esprit. Car prenons l'exemple 
de "Rahim" (Le Compatissant) ou de "(Radhia Allâhou anhou)-ouf" (Plein de tendresse, 
Indulgent) ce sont des Noms Parfaits d'Allah. Et dans le Qour'aan, Le Tout Puissant a 
décerné ces deux vertus à son Messager    : 128وَ ِ����ُُْ�ِ�ِ�ْ�َ� رَُ�ْ�فٌ ر�ِ
ْ�	  ، ا�����   

"Il (Le prophète) est plein de tendresse et de compassion à l'égard des croyants". 
 
Certains Attributs Divins sont utilisés dans la parole divine à l'égard de l'être humain qui 
est une de Ses créatures. 

 إن�� 6ََ%5َْ�� ا4ن�3َْنَ ِ�ْ� ن0ْ1َ/ٍ� أْ�َ-�جٍ ن�ْ(َ�ِ%ْ�ِ) َ'َ&َ"ْ%َ��ُ$ َ#ِ�ْ�ً"� َ�ِ!ْ�ً ا ،
"Nous avons crée l'être humain d'une goutte de sperme mélangé (aux composantes 
diverses) pour le mettre à l'épreuve et c'est pourquoi nous l'avons doté de l'ouie et de la 
vue"                (Verset 2, Sourate 76.) 
Dans ce noble verset, tout être humain a été qualifié de "Samir" (doté de louïe) et de 
"Bacir" (doté de la vue) alors que ces deux sens font partie intégrante des fonctions 
sensorielles organiques essentielles de l'être humain. 
La différence s'établit au niveau de la conviction : lorsque ces qualités sont utilisées pour 
désigner le Créateur, alors on doit avoir la conviction que ces attributs sont sa propriété 
depuis l'origine dans toute la perfection et la splendeur qui Lui convient. 
Mais lorsque ces mêmes termes sont utilisés pour Sa créature, alors on doit avoir la 
conviction qu'ils ne sont pas propres à cette création, Allah le Clément leur en a fait don. 
De plus ces titres de noblesses du Prophète   sont ici employés pour invoquer et rechercher 
les faveurs d'Allah Taala (doua'). 
 Qu'Allah Le Très Haut fasse bénéficier au compositeur de ces vers, à l'éditeur ainsi qu'aux 
lecteurs les bénédictions et les faveurs spéciales de ce Salat ou Salaam. 
Qu'Allah Le Très Haut fasse que cet ouvrage devienne un moyen de rapprochement et 
d'augmentation de notre amour pour l'Envoyé d'Allah �. 
Il n'y a pas de moment particulier pour sa récitation, on peut le lire avant la salat de Fadjr 
ou celle de Magrib. Au commencement de la lecture du Qour'aan ou encore avant 
d'accomplir le Doua' pour une requête, une urgence ou un besoin quelconque. 
Qu'Allah verse Ses Bénédictions et Ses Salutations sur notre Chef Mouhammad �  sur sa famille vertueuse et sur 

ses nobles compagnons.                               

 

   Le compositeur, Mw Yousouf S. MOTALA 
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Au nom d'Allah, le Très Clément, le Tout Miséricordieux. 

 

 هَُ� ا3ُ ال8ِ=يْ : إلَ$ إ89 هَُ�
C'est lui Allah. Nulle divinité que Lui. 

 

�ِ8�ّ& الُْ�ْ)هَ�نْیَ�رَحَْ��نْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Très Clément, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète de l'évidence. 

 
 

�ّ& الَْ�ِ�ْ�<ِ8� یَ� رَحِْ�< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Très Miséricordieux, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète plein de grâce. 

 
 

�ّ& الَْ�رِعْیَ� مَِ8�C�ِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Souverain, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète à la piété extrême. 

 
 

�ّ& الُْ�َ�
8سِْ8� یَ� ُ+
Eوْس َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Très Saint, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète sacré. 

 
 

�ّ& ا�ََمَ�نِْ8� یَ� َ�َ�م َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Salut, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui apporte la sérénité. 

 
 

�ّ& الُْ�ْ!ِ�ْ ِ8� یَ� مFُْمِْ  َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Rassurant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète Annonciateur. 

 
 

�ّ& الُْ�َ�ّ/ْ)ِ8� یَ� مَُ�ْ�ِ�ْ  َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Protecteur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui facilite. 

 
 

 ْ�ْ��ّ& الُْ�ِِ8� یَ� Gِ�َیGْْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Puissant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète évident. 

 
 

�ّ& الHْ�َُ,�رِْ8� یَ� َ"��8رْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Contraignant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète choisi 

 
 

�ّ& الُ�َ,Iَّ)عِْ8��ْ) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& الّJَُیَ� م 
O ' Le Conscient de sa Gloire, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète suppliant. 

 
 

Kْ�ِ�8/ال &ّ�ِ8� یَ� خَ�لKِْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Créateur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui a devancé. 
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�ّ& الَْ��رِِ8�عْیَ� َ��رِئ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Créateur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur l'Eminente Prophète. 

 
 

�ّ& الُْ�َ=آّْ)ِ8� یَ� م0َُّ�رْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui a façonné les physionomies, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui le rappel. 

 
 

�ّ& ال�8Qآِْ)یَ� �8OPَرْ ِ8�َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Grand Pardonneur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète très reconnaissant. 

 
 

�ّ& ال=8آ�8رِْ8� یَ� َ+��8رْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Dominateur Suprême, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui évoque beaucoup Allah. 

 
 

�ّ& ال)8ه�8بِْ8� یَ� وَه�8بْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Grand Donateur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui craint beaucoup 

Allah. 
 
 

�ّ& الَْ'�8ادِْ8� یَ� رَز8اقْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Nourricier, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le très généreux Prophète. 

 
 

Uْا9َو8ا &ّ�ِ8� یَ� Wَ,�8حْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
 O ' Le Grand Juge, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète plein de supplication. 

 
  

�ّ& الَْ%ِ�ْ�ْ<یَ� َ�ِ�ْ�ْ< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�&ِ8�  ال
O ' Le Grand Savant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète indulgent. 

 
 

�ّ& الَ��ِ�ْ<ِ8� یَ� َ+�Xْ�ِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui restreint, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui distribue les faveurs d'Allah. 

 


�ّ& ال�8Qهِِْ8� یَ� Yْ�ِ��َ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui étend (Ses faveurs), verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète témoin. 

 
 

Zِْالَ�اض &ّ�ِ8� یَ� خXْWِ�َ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui abaisse, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète dépositaire. 

 
 

ZْWِ�8Qال &ّ�ِ8� یَ� رَاZْWِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui élève, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète intercesseur. 
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�ّ& الُْ�ِ!ْ�ْ ِ8� یَ� مُِ!Gّْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui honore, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui apporte l'aide divine. 

 
 

�ّ& الGِ�ُْیْْ?ِ8� یَ� مُِ=لّْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui humilie, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète ayant reçu la fonction d'éradiquer  

le mal. 
 
 

�ّ& الZ�ْOِ8Qیَ� َ�ِ�ِ8�Z�ْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Celui qui entend tout, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète intercesseur. 

 
 

�ّ& الَ�Qِـْ�)ِ8� یَ� 0ِ�َْ�) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui voit tout, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète annonciateur 

 de bonnes nouvelles. 
 
 

�ّ& اَ�آْـَ)مِْ8� یَ� حJََْ< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Arbitre, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le très noble Prophète. 

 
 

�ّ& الَْ�ـْ
رِ8� یَ� َ�ْ
ل َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
 

O ' Le Juste, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète dont la splendeur est comme la 
quatorzième lune. 

 
 

]�ْ��ّ& الَْ%ِِ8�ِْ̂�[ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  یَ� لَ
O ' Le Très Doux, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète fidèle au monothéisme pur. 

 
 

�ّ& ال�8ِ=یْ)یَ� خَِ�ْ�) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�ِ8�َ�& ال  
O ' Le Parfaitement Informé, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète avertisseur. 

 
 

>�ْJِ%َال &ّ�ِ8� یَ� حَِ�ْ�< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Indulgent, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète, puits de sagesse. 

 
 

�ّ& الJَِْ)یْ<ِ8� یَ� َ�ِ_ْ�< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Très Grand, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le noble Prophète. 

 
 

�ّ& ال_Oُ8ْ�رِ8� یَ� OُPَْ�ر َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Pardonneur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète triomphateur. 
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8ُ̂�ْ�ر �ّ& الِ8� یَ� شJَُْ�ر َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Reconnaissant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui purifie. 

 
 

&ْ�ِ8Qال &ّ�ِ8� یَ� َ�ِ�ّ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Très Haut, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le pieux Prophète. 

 
 

�ّ& اَ�ِ"ـْ�)ِ8� یَ� آَِ�ْ�) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Grand, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète serviteur. 

 
 

GْیGِ!َال &ّ�ِ8� یَ� حa�ْOَِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Gardien, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète chéri. 

 
 

�ّ& الُْ�ِ�ْ�<ِ8� یَ� مُِ�b�ْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Vigilent, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète édificateur (de l'Islam). 

 
 

c�ْ/ِ8��ّ& الِ8� یَ� حَِ/c�ْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Demandeur de comptes, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète de noble 

descendance. 
 
 

�ّ& الHَِ��ْْـ?ِ8� یَ� َ"ِ�ْ�? َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Majestueux, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète ami intime d'Allah. 

 
 

�ّ& ال)8حِْ�<ِ8� یَ� آَِ)یْ< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Généreux, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète compatissant. 

 
 

c�ْ��ّ& الَ%ِِ8� یَ� رَِ+c�ْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Veilleur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète bien-aimé (d'Allah). 

 
 

�ّ& الُْ�ِ�c�ْیَ� مُِ'c�ْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& الِ8�  
O ' Celui qui répond à l'appel, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète toujours orienté 

vers Allah. 
 

Zِْش�Hَْال &ّ�ِ8� یَ� وَاZْ�ِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Plein de largesse, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète humble. 
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>�ْ�ِ8Gال &ّ�ِ8� یَ� حJَِْ�< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Sage, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète leader. 

 
 

�ّ& الَْ�ُ'ْ�دِ8� یَ� وَدُوْد َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Amour, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui passe ses nuits en prières 

(Tahaddjoud). 
 

 
 


�ّ& ال/8ِ!ْ�ِ8� یَ� مَِ'ْ�
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Glorieux, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète bienheureux. 

 
 

cْPِال)8ا &ّ�ِ8� یَ� dْ�ِ��َ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui ressuscite, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète désireux d'Allah. 

 
 


�ّ& ال)8شِْ�ِ8� یَ� شَِ�ْ�
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Témoin de toute chose, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète de la guidée. 

 

�ّ& اَ�ْ�ِ8�
قْیَ� حKَّ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& الَ  
O ' La Vérité, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète très véridique. 

 
 

�ّ& الَ'ِ�ْ�?ِ8� یَ� وَآِْ�? َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' La Source de Suffisance, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète majestueux. 

 
 

�ّ& الOِ80ّ&یَ� َ+ِ�يّ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�ِ8�َ�& ال  
O ' Le Très Fort, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète élu (d'Allah). 

 
 

�ّ& اَ�مِْ� ِ8� یَ� مَِ,ـْ�  َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Inébranlable, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète digne de confiance. 

 
 

�ّ& الWِ�َّْ&یَ� ِ8�وَلِّ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' L'Ami Protecteur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète loyal. 

 

 


�ّ& ال/8ِ
یِْ8� یَ� حَِ�ْ�
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Digne de louange, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète juste. 
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�ّ& الُْ�ْ!ِ�ْ&ِ8� یَ� مُْ%0ِْ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui dénombre avec exactitude, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète  

qui élève. 
 
 

�ّ& الُْ�ْ�ِ)يِْ8�
يْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& الِ� یَ� مُْ
O ' Celui qui commence (la Création), verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète psalmodie 

le Qour'aane. 
 
 


�ّ& الُْ�ِ%ْ�ِ8� یَ� مُِ!ْ�
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui recrée, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète sans pareil. 

 

 

 &ّ�ِ8�اُ�مّْ&یَ� مُْ%ِ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Celui qui donne la vie, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète illettré. 

 
 

(ْ�ْ��ّ& الُْ�ِِ8� یَ� مbْ�ْ�ُِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui donne la mort, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui illumine. 

 
 

�ّ& الHَْْ�)یَ� حَّ& َ�ِ8�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Vivant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète du bien. 

 

�ّ& الَْ�ْ�0ُْ�رِ8� یَ� َ+�Eْ�م َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui subsiste par Lui-même et par Qui tout subsiste, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur 

le Prophète assisté (par Allah). 
 
 


�ّ& الَْ�اِ�ِْ8� یَ� وَاِ"ْ
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui trouve tout ce qu'Il veut, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui honore 

les promesses. 
 
 

�ّ& ايِ8�لَْ!�ِ�ْ
َا مَ�ِ"ْ
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Celui qui est plein de gloire, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète adorateur. 

 
 


�ّ& الَْ��ِ*ِْ8� یَ� وَاحِْ
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Unique, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète , dirigeant suprême. 
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�ّ& الَْ�َ�ْ)یَ� أَِ8�حَْ
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Celui qui est Un, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète dont la beauté égale l'éclat 

de la pleine lune. 
 
 

(ْQَ��ّ& الَِْ8� یَ� َ�َ�ْ
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Absolu, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète humain. 

 

 

(ْJِ8Qال &ّ�ِ8� یَ� َ+�دِرْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui est Tout Puissant, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète reconnaissant. 

 
 


�ّ& الُْ�ْ�َ,0ِِْ8� یَ� مُْ�َ,ِ
رْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui se suffit par Sa Toute Puissance, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète  

du juste milieu. 
 
 

�ّ& الُْ�َ�
8مِْ8� یَ� مَُ�ّ
مْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui fait avancer, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui a été promu par 

Allah. 
 
 

(ْQّ��ّ& الُْ�َِ8� یَ� مFَُخّْ) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui fait retarder, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète annonciateur de 

bonnes nouvelles. 
 
 

�ّ& اَ�ْ"َ�ْ?ِ8� یَ� أَو8لْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Premier, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le plus beau Prophète. 

 
 

�ّ& ال=8اآِْ)ِ8� یَ� eخِْ) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le dernier, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui évoque Allah à tout instant. 

 
 

�ّ& الGّاَهِْ)ِ8� یَ� �fَهِْ) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Apparent, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète rayonnant. 

 
 

�ّ& ا:مِْ يِ8�َا gِ��َْ  َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Caché, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète porteur de paix. 
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�ّ& ال)8ِ8�اِ"ْ&یَ� وَالِْ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Le Maître de l'Univers, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète porteur d'espoir. 

 
 

�ّ& ال,�8لِْ&ِ8� یَ� مَُ,َ!�لِْ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui est conscient de Sa Sublimité, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète dont 

la venue était annoncée après Issa (A). 
 
 

(%ْ��ّ& الَِْ8� یَ� َ�ّ) َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Charitable, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète dont la générosité est comparable à 

l'océan. 
 
 

�ّ& ال8�%َِْ8��دْیَ� ت8�َابْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' L'Accueillant au repentir, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui a le plus 

louangé Allah. 

 

?ْ�ِ,َ��ّ& الُْ�ِْ8� یَ� مُْ�ْـَ,ِ�ْ< َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui se venge, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui implore beaucoup 

Allah. 
 
 

�ّ& الَْ�ْ,ُ�ّ�ِ8� یَ� Oُ�َّ� َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui efface tout, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui a été précédé pr tous 

les autres prophètes. 
 
 

ُ̂�فْ �ّ& الَْ!ِ8� یَ� رَؤُوْفْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le très Doux, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète compatissant. 

 
 


�ّ& حَ�مِِ? لَِ�اءِ الَْ%ْ�ِ8� یَ� مَ�لCَِ الCْ�ْ�ُْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Le Maître de la royauté, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète à qui reviendra de 

porter l'étendard de la Louange. 
 
 

�ّ& الُْ�
ى وَالُْ�َ��مِ8� یَ� ذَالَْ'َ�لِ وَ ا�آَْ)امْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui est plein de Majesté et de Magnificence, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le 

Prophète de la guidée, au courage héroïque. 

 
 

�ّ& الmْ�ِ0ْ�ُْیَ� ِ8�مُْ�ِ/Yْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Celui qui juge avec équité, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui assainit les 

comportements. 
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Zِْض�Hَْال &ّ�ِ8� یَ� َ"�مZِْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui rassemble, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète plein de dévotion. 

 
 

&ّHِ8/ال &ّ�ِ8��ّ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& الِPَ �َی 
O ' Le Riche, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète généreux. 

 
 

�ّ& الُْ�ْ�ِ
يِْ8� یَ� مُْ(ِ�ْ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui enrichit, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui offre le cadeau de la 

guidée. 
 
 

�ّ& ال�8Qْرِعِْ8� یَ� مَ�ِ
Zْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui retient, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète porteur de la législation 

divine. 
 
 

�ّ& ال�Jَْفّیَ� ِ8�ضَ�رّ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال  
O ' Celui qui nuit, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui stoppe le mal. 

 
 

mِْال�80ل &ّ�ِ8� یَ� َ
�ZْWِ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui donne le profit, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète pieux. 

 
 

�ّ& الُ)وْحِْ8� یَ� ُ
ْ�ر َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' La Lumière, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète qui possède l'âme sublime. 

 
 

&ْWِ�8Qال &ّ�ِ8� یَ� هَ�دِيْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' Celui qui guide, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète dépositaire de la guérison. 

 

 

&ّ�ِ��ّ& الَِْ8� یَ� َ�ِ
یZْْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Inventeur, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète éclatant de beauté. 

 
 

�ّ& الَْ��حِْ&ِ8� یَ� َ��ِ+ْ& َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Eternel, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète charger d'effacer l'égarement. 

 
 

cِْالَْ(�ل &ّ�ِ8� یَ� وَارِثْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O ' L'Héritier, verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète victorieux. 
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�ّ& ال�8ِ'ْ�ـْ
یَ� رَشِْ�ـْ
 َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& اِ8�ل  
O ' Le Bien Guidée (par Lui-même), verse Ta bénédiction et Ta grâce sur le Prophète de la 

bravoure. 
 
 

�ّ& الJُ8Qْ�رِْ8� یَ� َ�ُ�ْ�رْ َ�ّ? وََ�ّ�< َ�َ�& ال
O' L'Endurant, verse Ta Bénédiction et Ta Grâce sur le Prophète plein de gratitude. 
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